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É Telelős szerkesztő: 

Kossuth Lajos halála. 
Budapest, márcz. 27. 

A turini prefektus tegnap Umberto 

k 

részvétét fejezte ki. 
Kossuth fiai táviratot intéztek Crispi 

olasz miniszterelnökhöz, kérve őt, hogy 
fejezze ki az olasz királynak mély köszö- 
netüket a részvétért és biztositsa a királyi 
családot az ő törhetetlen odaadásukról. 

. 

Vasárnap délelőtt, mielőtt Kossuth 
koporsóját bezárták, Ambrozovics Lajos 

suth szivére helyezte Rákóczy szemtö- 
ének azt a darabkáját, melyet Rákóczy 

hamvainak felfődözése után Thaly Kálmán 
ajándékozott a nagy számüzöttnek 1889. 
évben. 

Turini távíratok szerint Kossuth holt- 
testét vasárnap éjjel 1 órakor szállitották 
át a halottas házból a turini protestáns 
templomba, a hol Kossuth koporsóját a 
temetésig ravatalon hagyják. A ház előtt 

ora tömeg gyült egybe, az udvaron a 
városi gárda képez sorfalat; a háttérben 
látható a halottas kocsi. Hozzák az ezüst 
veretü tölgyfakoporsót s aztán fölteszik a 
gyászkocsira. A kapu megnyilik, a kocsi 
megindul, a tömeg pedig kalapemelve nyit 
utat a menetnek. A koporsó után megy a 
gyászoló család, utána a gárda 

A templom elé érve, a koporsót a 
ravatalra helyezték és Peyrott lelkész a 

Kivül a tömeg tisztelettel, meghatottan 
nyitott utat a távozó családnak s a többi 
gyászolóknak. Megható volt Kossuthnak 
ez az utolsó előtti utja. A ki csak tanuja 
volt, mindenkire élénk benyomást tett ez 

az éjjeli jelenet. 

Kossuth fiai Helfivel, Károlyi Gábor- 
ral, Türr tábornokkal, Figyelmessy ezre- 
dessel és a főváros képviselőivel még min- 
dig a temetés programmjáról tanácskoz- 
nak. Idáig csak a papi beszédekre nézve 

történt megállapodás. A család mindenké- 
pen megakadályozni szeretné, hogy Kossuth 
fölött pártpolitikai beszédeket mondjanak. 

Kossuth fiaival és Helfyvel egyidejü- 
leg Türr és Károlyi is táviratoztak a buda- 
pesti munkásoknak a tüntetések megaka- 
dályozása végett, a mire azt a választ kap- 
ták, hogy a munkások nem vettek részt 
a tüntetésekben, a melyek különben is már 

ééget értek. 
k 

turinból, megbizható oldalról, a követ- 
kező táviratot közli a ,„Bud. Corr,": Kossuth 

Lajos ra vatala szerdán délutánig marad a temp- 
lomban, a hol aztán szordán délutáni három 

órakor csak az olasz és magyar 
pap tart beszédet. A koporsót ezutás 

a vasuti pályaházhoz, a hol diszes ravatal 

lesz felállitva. Itt először Turin város szindi- 
kusa, azután a főváros küldöttsége nevében 
Markus alpolgármester és végül a képviselő- 
ház küldöttsége nevében annak vozetője, Ro- 
onczy Godeon fog beszélni. Ennek következ- 

ben az összes többi szónokok beszédei, te- 

a Bartháé is elmaradnak, 

evangelikus 
átvi- 

olasz király nevében a Kossuth családnak 

szószékről megragadó beszédet mondott. L 

A különvonat 8 órakor este indul el Tu- 
rinkól s pénteken d. u. 3 órakor érkez k Bu- 
dupestre és pedig a magy. államvasutak nyu- 
gati pályaudvarába. A vonat reggel 6 órakor 
érinti Csáktornyát, hol rövid ideig állni fog. 

Budapesten Markus 
sókat Gerlóczy alpolgármesternek fogja átadni. 

Kossuth Lajos tetemével, uejének és le- 

ányának hamvalyal együtt Kossuth Ferencz és 
Kossuth Lajos Tódor, továbbá Ruttkayné is 

Budapestre jönn k 

Kossuth Lajos csak három 
Budapesten tartozkodhatni, mivel 
vatalos teendői visszahivják Nápolyba, Kossuth 
Ferencz azonban mindenesetre ott marad leg 

aább két hétig s előrelátha ójag ügyének le- 
bonyolitása után ismét vissza megy Budapestre, 
mivel valószinü, hogy 1tt egy tarsasagnal kap 

A politikai életben 
a mennyire ezt miüt 

alpolgarmester a kopor. 

napig fog 

fontos hi- 

megfelelő alkalmazást. : 
ugyan részt fog venni, 

nem képviselő teheti, de inint képviselő csalis 
1996. január 1-jén tul fog müködhetni, 
vel előbb a törvény értelmében nem nyerhet 
választási jogot. Erte is azonban 
lesz, hogy a rendesnél gyorsabb időben sze 

rezze 

különben nem jár ne 

meg a magyar álla nh gársá 

h 

, a 

tudomásul a főváros gyöngéd elhatározását 

1 

rézvárosi templomból, 

ravatalon, 

ják vinni, 

Midőn a kéet 

hol 24 órán at lesznek 
beszentelés után a közös sirhoz fog- 

szószerint 

Htását illetőleg. koporsot a te- 

megvalosul a Kossuth 

ször teszik a sirba. 

mester vezetése alatt héttőn délelőtt tizenegy 
tiszteigett a Kossuth-családnál, hol 

Márkus tartott beszédet, melyre Kossuth Fe- 
rencz mélyen megindulva a következő 
vakban tolmácsolta a család köszönetét: 

„Mélyen állok önök 
nem hogy hosszu beszédet tartsak, 

hogy röviden megköszönjem nemes részvétü- 
keor. Budapest szive az ország szive, s midőn 
Önök nevében szeretetük 
őűszinte igaz jeleivel halmozzák et megdicsőült 

atyám hált tetemeit, hogy az egész 
nemzet szivének dobbanásait hozták el nekünk. 
Kö zönöm részvétüket s hálás vagyok meg- 
hatottságukért, melyet teljesen megértek, mi 

órakor 

sza 

meghatva alőtt, 

hanem 

a székes főváros 

érzem, 

után nem is lehet magyar, ki meg ne volna 
hatva atyám koporsója előtt. Az önök apái 

lelkesedtek megdicsőült szózatán. Ajka már 

mi- tegna 

szükséges ő 

A Kossuth-család a hala érzelmeivel vatte megelőzte kélésaket s folyamodás nelkül meg- 

a nagy halott nejének és leányának hazaszál- orditásban a következőleg hangzik: 

Lyjos forró óhaja, hogy neje oldalán nyugod- án Turinban elhunyt Kossuth Lajos ur kettős 
jék, a mi csak akkor lehetséges, ha nejét elő- koporsóba és egy faládába zárt 

zott holttestének 

A főváros küldöttsége Márkus alpolgár- Budapestre 

A magyar egyesület küldöttsére pom 

pás koszorut tett le Kossuth ravatalára. Fel- 
„A magyar egyesület a legnagyobb ma- 

gyarnak." Aczél Béla báró nagyszerű finom 
kivitelü bronz koszorut küldött. Bartha 
Mesz ényi pártjuk nevében bronz-pálmaágat 
teltek a ravatalra A mérnök és épitész egye- 

sület is kondoleált. 
A Budapest székesfőváros által kiküldöt: 

irata: 

és 

bizottság látogatást tett a turini városi ta 
nácsnál. Márkus alpolgármester franczia. 

Helfy pedig olasz nyelven üdvözölte a taná- 
csot és fejezték ki a haza köszönetét. A tu 

polgármester, tan ácsosaitól körülvéve, 
olasz nyelven válaszolt és azt mondta, hogy 

Turin városa büszke arra, hogy Kossuthot, a 

legnagyobb magyart vendégszeretetében 

szesithet e. Beszéde végén egy éljent mondott 
Kossuth emlékere. 

rini 

ré- 

. 

Kossuth Merencz és ifj Kossuth Lajos 

p akartak távirat utján engedelmet kérni 
a genuai osztrák-magyar főkonzulátustól ille 

leg a külügyminisztertől, hogy atyjok anyjok 
és tesfvérők holt tetemeit Magyarorszagba, 

ék. A genuai főkonzuli hivatal 
agonban - a külngyminiszter rendeletere — 

küldte nekik a halott utlevelét. Ez a 1l9vé 

„A cs. és k. tfőkonzujátustól Genuában. 
1049. szám cs. és k. osztrák magyar ha- 

ti utlevél. 
Mivel 

lot 

alulirott az 1894. év márczius 20 

bebalzsamo- 
vámmentes és akadálytalan 

szállitását, - a mely holttest Turinból Cor 
mons, Nabresina és Pragerhofon keoresztül 

vitetik - eltemetés végett, az 
osztrák-magyar monarchia mindkét államának 
területére nézve a kellő egészségügyi elővi- 

gyázati intézkedések figyelembevételével meg- 
engedte : felkéretnek azok a polgári és kato- 

nai hatóságok, a melyek területén oe holt- 
testnek át kell mennie, hogy ezen utlevél elő- 
mutatása mellett - a mely utlevél a mai 
alant kitett naptól számitott egy hónapig ér- 
vényes - a szállitást szabadon és akadály ala- 
nul engedjék meg és tőlök telhetőleg előse- 
gitsék. 

Genua, 1894. márczius 24." 
Ez utlevél a következő levél 

csatolva : 

,A cs. és kir. ossztrák-magyar fökonzu- 
látustól. 1050. szám. 

Genua, 1894. márcz 24. 
A magas bécsi cs. és kir. külügymi- 

niszterium rende etéből van szerencsém ide 

nelekelve az elhunyt Kossuth Lajos ur földi 

mellé volt 

örökre bezárult és nem fog szólani többé 

soha Sirja azonban beszélni fog hirdetvi 
fogja eszméit, melyek benne t ültek 

s unokáik oda fognak zarándokolni sirjához, 
hogy tanulják meg tőle igazán, lelkesen és 

önzetlenül szeretni a hazát. S most engedjék 
meg, hogy ujra hálás köszönetemet nyilvánit- 
sam családunk nevében s egyuttal fogadják 
szivesen e virágot, melyet a küldöttség min- 
den tagja számára Kossuth Lajos halálos 

ágyáról vettem le." 
E beszéd után a küldöttség tagjait be- 

mutatták Ruttkaynénak, kinek mindnyájan 

kezet csókoltak. 

k Turinból Budapestre való szál- 
ltasához szüke éges halott-utlevelet rendelke- 
zésre bocsátani." 

k 

Csáktornyán ma vette át ünnepélyesen 
Kossuth holttestét a főváros küldöttsége; 
pályaudvaron egyuttal gyászünnepély volt, me- 
lyen Zalamegye s a szomszéd városok képvi- 
selői is megjelentek. Onnan a fővárosig több 
ünnepélyes fogadtatás nem lesz. Polstraun in 
nen, mozsárlővések fogadták a magyar hatá- 

a 

10n a gyászvonatot. 

A ravatalhoz előreláthatólag olyan 
óriási számban fog özönleni a hazafias kö- 
zönség, hogy rendkivül sokan lesznek, a 
kik már csak az idő rövidsége miatt is 
nem fognak a ravatalhoz juthatni. Ezen 
akar segiteni a rendező bizottság és az 
egyetemi ifjuság több tagja, a kik azt ter- 
vezik, hogy a ravatal pénteken és szom 
baton egész éjjel hozzáférhető legyen. A 
terv annál kevésbbé ütközik nehézségek- 
be, mert a muzeum előcsarnokában, a hol 
a ravatal állani fog, ugy is be van vezet- 
ve a villamos világosság. 

A koszorukat 

előcsarnokban helyezik el; 
csak a ote kze koszörnket teszk: a csalá 

1848-49 es honvéde kéb, a mgget enségi parni 
képviselokét Turin városaét a szülőtöldjóét s 
Pestmegybét. A koszoruk átvételére fővárosi 

tisztviselők lesznek kirendelve, kik azokról hi 

vatalos jegyzéket ve znek föl. 

a ravatal körül a 

magára a ravatalra 

Irányadó körökben most sokat gondol 
koznak azon, hogy Kossuth Lajos turini és 
budape ti ravatalára küldött és küldendő ren- 
geteg koszotut hová helyezzék el a temetes 

Deak Fere cz halálakor szintén roppan 
koszoru volt s ezeknek 

és egyéb Deák ereklyéknek egy külön szobát 
rendeztek be a nemzeti muzeumban. Mint a 
,Hircsarnok* értesül, az irányadó körök most 
hasonló eszmével foglalkoznak, hogy t. i. a 
koszorukat és egyéb Kossuth ereklyéket vala- 
hol egy külön teremben ideiglenesen elhelye- 
zik, addig mig erre vonatkozólag véglegesen 
határoznak. 

után. 

sok a temetés után 

k 

Beszédet a temetőhan következők tarta 
nak: Péchy Tamás, az orsz. honvéd- 
egyesület szónoka, Justh Gyula, Madarász ó 

zsof és az egyetemi ifjuság. 
Kossuth Lajos nejének és leányának te- 

metése a belvárosi templomból szombaton dél 
előtt 10 órakor lesz, külön gyászmenet nékül 
de a fővárosi bizottsági tagok teljes számban 
való jelenlétében. 

mut 

k 

A gyász-szertartást renderő székes fő 
városi bizottság részéről a következők tétel 
tek közzé: 

A vidékről oly nagy számban érkezn 
táviratok, egy és ugyanazon dolgokra vonat 
kozó tudakozódások hogy azokra most mál 
lehotetlen egyenként felelni, miért is általá 

ban felkérjük a t. közönséget, hogy a gyász 
szertartások részleteit illetőleg a napilapok 

közléseit legyenek szivesek figyelem l 

keetékeg fe ete magyaren onánja 

zésők helyét s kerttjetileg vn 1 
szortartás szinhelyére. 

nyekkel, résztvovő küldöttségek 
egyletek, körök, kaszinók stb. 

szerint állanak fel 
gyászkocsi után haladnak 



BRnRASSsó 

parkamara küldöttségei mennek. 6. A ko- 
oruk csütörtök, márczius 29-ikének délelőtt 

órájától d. u 6-ig és szombaton 30-án 
. 10-12-ig, 31-én d. e. 10 től d. u. 6 ig 

nemzeti muzeum nagy csarnokának bejáraia 
őtti tornáczon, az ott működő koszorukat 

összeiró bizottság által fognak átvétetni. Ko- 
szoruk átadása alkalmával kivánatos, hogy a 
koszorut adó neve és a feliratok külön papir- 

lapra irva, az összeiró bizottságnak átada sék. 

7. Rózsavölgyi Gyula tanácsnok ur vezetése 
alatt egy lakás közvetitő iroda müködik (IV. 
rer. Kalap-utcza ő. sz. a.) mely irodában la- 

kások vannak kibérelésre előjegyezve. A ki 
toehát ily lakást kibérelni óhajt, az Rózsavölgyi 

tanácsnok urhoz z förduljon. 

A Kossnth Lajos emlékének megöröki 
tésére alakult országos bizottság márcz. 2ő én 
délután 5 órakor tartotta alakuló gyülését 
Batthyány Géza gróf, Széchenyi Géza grőf, 
Eötvös Loránd br. és és Tolnay mint a 

f. hó 21-éu tartott é 

jos inditványára beható és minden részletre 
kiterjeszkedő tanácskozás után a következő 

ánvaalatokat emelte határozatokká: 
A bizottság czime: „A Kossuth La- 

jos ermlékének megörökítésére alakult orszá- 

gos bizottság." 
2. Az országos bizottság tagjai számá- 

nak kiegészitése czéljából felhivandók az 

összes alispánok és polgármesterek, hogy nem 

mint hatósági egyének, de társadalmi befolyá- 
sukkal oda hassa ak, hogy az illető vidék 
számottevő férfiai az országos bizottságban 

tagokul jelentkezzenek. 
3. Az ország lakosaihoz intézendő fel- 

hivás megszerkesztésére Jókai Mór koszorus 

irónk kéretik fel. 
4. A felhivás, a lapokban minél előbb 

közzéteendő, azután pedig a lehető legrövi- 
debb idő alatt a számozott gyüjtőivek kap- 
csában megküldendő minden hirlapnak, min- 
den ismert pénzintézetnek és részvénytársa- 
ságnak, az összes alispánoknak és polgár- 
mestereknek, a főrendiház és képviselőház 
tagjainak, a fővárosi törvényhatósági bizott- 
ság tagjainak végül az ország s a főváros 
minden ismert társadalmi egyesületeinek. 

A sz étküldött felhivási iveket a bizott- 
ság rendes könyvvezetés utjáu nyilvántartja 
s visszaküldésük véghatáridejéül f. év. junius 

30-ikában állapodik meg. 
5. A folyó ügyek vezetésére s általában 

az ügykezelésre végrehajtó bizottság rendel- 

tetik ki. 
6. Az országos bizottság irodai helyisé- 

gül a belvárosi polgári kör által felajánlott 

s köszönettel elfogadott helyiségeket jelöli ki. 

7. Köszönettel veszi az országos bizott- 
ság a pesti hazai első takarékpénztáreg gyesü- 

letnek azon ajánlatát, mely szerint hajlandó 
arra, hogy a beérkező összegeket folyó szám- 
lára, még pedig betéti kamatok mellett ke- 
zelje, és elhatározza, hogy e körülményről a 
közönség felhivásban értesitendő azzal, hogy 
valamennyi adomány az ivekkel együti a jel- 
zett takarékpénztárhoz lesz beküldendő, mint 
hogy a végrehajtó bizottság semmiféle pénz- 
kezeléssel foglalkozni nem tog, csupán a ta- 
karékpénztárhoz beérkezett adakozási iveket 
fogja nyilvántartani és elkönyvelni, köteles 
lévén a netalán tévedésből hozzá mégís be 
küldött adomány ladéktalanul a hazai 
takarékpénztárhoz áttenni. 

8. A szükségessé válandó kiadások fe- 
dezésére megkivánt pénzösszeg utalványozása 
két elnök együttes aláirásával fog történni. 

T. olvasóinkhoz! 
Midőn a ,Brassó" t. előfizetőit az 

uj évnegyed ötletéből előfizetésük szives 

megujitására kérjük fel, becses figyelmébe 

ajánljuk a t. közönségnek, hogy a 

„Brassó4 nyomdája ápril hó 1-től kezdve 

teljesen uj bettikkel fölszerelve, ugy ren- 

deztetik be, hogy az a t. közönség min- 

den igényeinek pontosan eleget tehet 

ezután. 
Kérjük a t. közönség szives pár- 

tolását. Tisztelettel 

a , Brassót nyomdája. 

Daco Romania locuta est.9) 
Az egyházpolitikai vita huszonnegye- 

dik napja nem volt ment minden érde- 
kességtől, mert ekkor nyilatkozott meg a 
nagy román apostol, Serbaniu Miklós, s 
— szerinte kibontakozva a passzivitás gu- 
bójából, kifejezést adott azon aggályoknak, 
a melyeket benne a liberális javaslatok 
keltettek. Megcselekedte ezt pedig azon 
következetlenséggel, a mely szereplésének 
egész történetét jellemzi, és pedig ugy, a 
hogy csak várni lehetett attól az ember- 
től, a ki a bukaresti hirhedt toaszt után 
kormánypárti programmal magyar képvi- 
selővé választatta magát s igy tért nyert 
arra, hogy feladott elvek alapján ujra visz- 
szatérjen, a közéletben s megyei zöld asz- 
talnál első szerelméhez, agitátori mivolt- 
jához. Igaz, miszerint a régi közmondás 
erejét Serbán urat illetőleg egy perczre 

* Lapunk jeles etsiak ezen ki- 
tünő czíkkét - kissé őn – csak most 
adhatjuk, mert a nemzeti ks alkalmával 
eddíg nem jutott terünk a polítikai czíkkek 
számára Szerk. 

sem tartottuk meghazudtoltnak : ,borotvából 
sétabot soha sem lehet4, s tisztában voltunk 
azzal is, hogy ő lesz a legeleő, ki a szabad- 
elvüség aegisét csak arra használja tel, 
hogy egy képviselőnek rendelkezésére álló 
összes eszközökkel hóbortos ideáinak uj- 
ból tűzet gyujthasson: de azt még sem 
mertük volna fel tátelezmb miszerint Serbán 
vakmerőségében elmegy egyrészt himet varrni 
Kossuthnak, másrészt ezon az Erdély és 
Magyarorszá közti unió helytelenségére s 
mig egyrészt 13 próbás hazafinak mutatja 
magát, másrészt e hazafiság ellentéteül is- 
mét felülkerekedik benne a román agitá- 
tor nyughatatlan vére, államellenesnek 
nyilvánitván mindazt, a mi - bármi üd- 
vös legyen is - elfogadhatatlan reá nézve 
azért, mert magyar kézből jő s magyar 
kormány nyujtja azt. Nem akarjuk a be- 
széd fölött keletkezett öröm és lelkesedés 
érzeményeit lerontani a román lapok tá- 
borában s bár sajnálatunkat fejezzük ki, 
hogy Horánszky Nándor, az ellenzék e ki- 
bróbált jellemű s kifogástalan vezéregyé- 
nisége, politikai gentlemanságában Serbán- 
nak szavait készpénzül veszi, s meg is hagy- 
juk a vezetőket abbeli meg győződésükben, 
hogy Serhán egész beszéde nem taktika 
s a román áramlattal uszni tudó kétszi- 
nüsködés, hanem méltó kifejezője volt an- 
nak a magyar állameszme iránti hűségnek, 
mely a románok kebelében velünk szem- 
közt mindig él; azonban szavunk van a 
beszéd tendencziájához, annak azon tar- 
talmi részéhez, mely mig egyik oldalon fe- 
jet hajt Kossuth nagysága előtt, a másik 
ldade e nagy névvel összefogott ideákat 
tagadja meg, közvetetlen eszünkbe juttatván 
a báránybőrt öltő farkas szerepét, mely 
az oláh pópák eddig velünk békes- 
ségben élt nagy részét átizgatja a fana- 
tikusok, a dacorománság utópiájával te- 
htett mezőnyre, mintegy igazolásául a jö- 
vőben annak, hogy a mi nem volt meg 
a mi szemünkben, az objektiv vizsgáló 
előtt soha, — az a jövőben meg fog lenni, — 
az ugynevezett román kérdés. Kétszinü 
czélzatokba burkoltabb, izgatásra alkalma- 
sabb beszéd a magyar parlamentben még 
soha sem mondatott el, mint a minő Serbáv 
uré volt s eredménydusabb sem a jelent 
és jövőt illetőleg, mert egy országos párt 
a maga, egyébként nag gyteletség zöme 
tapsolt hozzá most, s mert a román nép- 
ből kiöli majd azt a bizalmat, a békének 
azt a feltételét, mely eddig a lelketlen iz- 
gatások daczára sem tudott megszünni, s 
végre, mert azon sajátságos supremácziá- 
nál fogva, a melylyel az egyház szolgája, 
az ugynevezett pópa a román nép felett 
rendelkezik, - nagyon könnyen oda jut- 
hatunk, miszerint román kérdés, ha nem 
volt, de lenni fog. 

Eddig nem létezett, s a mit sérelmül 
tüntettek fel a román lapok, az csak egy 

alkalmazkodik a magyar hivatalnokai által 

kis körre redukált fanatikus, vagy épen 
érdek és népszerüséget hajhászó intelligens 
töredék agyában keletkezett, de a mely- 
nek daczára maga a román nép tömege 
— a saját önhelyzetéből meritett birá- 
lattal soha sem látott nemzetisége, 
érdekei ellen intézett merényleteket. 

a román nép között lakom, s tu- 
dom, hogy tiz falu összes román lakóssá- 
gának nincs egyetlen telke sem, mely a 
Voila-, Szeben- s Kolozsvárról elbocsátott 
szentlelkek inspirátióinak felült volna. Igy 
van ez a többi községekben is. Az a ro- 
mán köznép megfér szépen a szászszal, s 
ott hol van — a magyarral is; tapasztalja, 
hogy ugyanazon hasznait huzza, ugyanazon y 
terheit viseli állampolgárságának, mint a 
minőkben részesül, vagy a melyekkel ter- 
heltetnek a más ajku testvérek is, s igy 
legkevésbbé van elterjedve nála a hit, 
hogy a magyar kormány anyagi jólétét, 
erkölcsi és vallási érdekeit megsemmis 
teni törekszik. Békében imádja Istenét, 
békében fizeti adóját, békével szántja föl 

mekeiknek a magyar nyelv legalább leg 
elemibb alapu elsajátitására alkalom nyi 
lik; becsüli a szászt, csodálja a magyart 
s azt a véréből származott tanitót, ki ma 

százszor festették is előtte falra az ördő 
göt az izgatók ingyen osztogatott röpira 
taik s ujságaikkal. . 

Félő, hogy e békét Serbán beszéd 
zavarja meg, mert felizgatja a pópáka 
az anyagelvüség szempontjából s ezek vi- 
szont a népre való nagy befolyásukka 

zánk kötötte; 
gé figyelmébe a kormánynak, hogy a föld 
mivelésügyi miniszterium hivatalos értesi- 
tőjéhez csatolt néplap mintájára alkotot 
ujságokkal, nem tehetjük melegebben a 

telmévé, hogy azon felvilágositásaik által, 
miszerint az a jövedelem nagyon csekély, 
melytől a papok elesnek s ezért is remu- 
neráczióban fognak részesülni a költség- 
vetés keretébe beillesztett uj áldozatok 
révén, a teher pedig, a melytől megsza- 
badulnak, nagyon is nagy volt, — igyekez- 
zenek az odadobott üszköt eloltani s az 
izgatásokat már csirájukban elfojtani. A 
román nép maga az okos szót megérti s 

kijelölt irányhoz, s ez irányt, – a ma- 
gyar állameszme egységessé tételének ma- 
gasztos irányát – most a tizenkettedik 
órában eltéveszteni nem szabad, hanem a 
Serbáun-féle agitátorius működés etllensu- 
lyozását feltétlen rengote s ez ai- 
táczi g 1 oly 

rÁBOZA 
Királynénk.) 

Irta: Ponori Thewrewk Árpád. 
Folyt. és vége.) 

Ily angyali jóságu lény ime a királynénk ! 
S milyennek mutatkozott akkor, mily erő- 

sszivünek s nagylelkünek, mikor szájról szájra 
járt a rettenetes csapás hire, hogy ő nincs töb- 

Őkit siratni felséges szülőin és családján 
ül senkinek sincs nagyobb oka, mínt a ma 

var nemzetnek! Leküzdötte anyai szivének 
ondhatatlan fájdalmát, hogy egyetlen egy 
k veszte miatt megtört felséges térjé- 
sietve, őt vigasztalja, őt bátoritsa ! 

Az anya fájdalomdulta keblébe fojtotta 
rő jajkiáltásait hogy a bumarczangolta 

ziklaerős támasza lehessen a meg- 
áltatás szörnyü napjaiban. - Mily szé 

e nehéz napekban mennyit kö- 
es szivemből szeretett nőmnek 

ily nagy támaszom volt 

künk folytatását illetve befe- 
aktuális események folytán be- 
iatt kellett mindeddig elaka 

S z 

ő nekem, 

azt le nem irhatom, azt oly melegen, mint 
akarnám ki sem mondhatom. Nem adhatok 
elég hálát az égnek, hogy ily élettérselt adott 
nekem. Mondják meg Önök ezt tovább, mi 
nél jobban terjesztik el Őnök e szavaimat 
annál inkább fogom azt Önöknek megkö- 
szönni." 

Csak későbben gondolt önfeláldozó ki- 
rálynénk magára; csak későbben engedett 
anyai szive fájdalmának szabad folyást. s 
kimondhatatlan nagy anyai fájdalmát végre 
egy müvészi emlék által is megörökitette. — 
S ez emlék oly gyöngéden kigondolt, oly ne- 
meken tervezett, oly szellemesen kivitt, fen- 
séges, lélekemelő és vigasztaló: hogy hozzá 
toghatót anya még soha sem állitott fiának! 

Királynénk nemesszivüségét a következő 
esemény is a legragyogóbb fényben láttatja. 
Midőn ugyanis felséges asszonyunk az ötvenes 
évek eléő felében egykor felséges férjével egy 

mellett ment el, sa- 

játságos dobolást hallott. Megtudván felséges 
férjétől, hogy egy katona vesszőt fut a had- 
tanya udvarán s hogy futását az a sajátságos 
dobolás kiséri: azonnal feltette magában, 
hogy mindent elkövet, hogy a katonáknak e 
borzasztó büntetése megszünjék. Állitólag 
nászajándékul kérte felséges férjétől e bünte 
tés eltörlését. Kérelme nem volt sikertelen. 
Az 1855. év január 25. megjelent katona-bün- 
tetőtörvény az iszonyu vesszőfutást (Spiess- 

ruthenlaufen) mellőzi. 

Dobok pörögtek egykor 

Vadul, szünetlenül, 

Vesszőt futott egy altiszt, 

Vesszőt kegyetlenül. 

Volt ott sok a kiváncsi, 

Nagy volt a csődület. 

Elfogta vajmi soknak 

Szivét a rémület. 

Megdöbben a királyné! 

Keblét a bu nyomá, 

A zajnak, izgalomnak 

Okát hogy megtudá. 

Nem volt nyugalma s addig, 

Addig rimánkodék, 

E büntetést örökre 

Mig meg nem szünteték. 

A nehéz börtönre itélteknek előbb szo- 
kásos lánczraveretése is szeretett királynénk 
kérelmére szünt meg 

Börtönbe zárt rabok is 

Bilin csre nem verik. 

Igy lőn nemes szivének 

Egy-egy sugallata 

Magasztos irgalomnak 

Evangéliuma. 

Több ily nemes szivü nő 

Magyar trónon nem últ; 

Több iíly magyar királynét 

Egy ezredév szült ! 

x Oh, üdv neked, rbnozk 

l , 
gé 

Almbach Ágoston „Ein flüchtiger Zug nach 
dem Orient" czimű könyvében örökitett meg 
az ő nemes gondolkozásának és gyöngédszi- 
vüségének a koronája. Midőn ugyanis király- 
nénk — török testőröktől kisérve - a Ho 
merosztól megénekelt Trója helyét látogatta 
meg, hirtelen az égen költöző vadludak mu 
tatkozának A török testőrök közül többen 
azonnal fölkapták puskájokat, hogy a ludak 
közé lőjenek; de felséges asszonyunk e sza- 
vakkal akadályozta meg szándékukut: 

„Puszta mulatságból már csak még sem 
kellene a szegény állatokat lelőni. 

Fölötte a magasban 

Kiáltozó ludak 

Egy boldogabb hazába 

Vigan vándorolnak. 

Testőrkiséretéből 

Mindenki, hogy neszét 

Véve a vadludaknak, 

Felkapta fegyverét 

De a nemes-szelid nő 

Tiltólag jelt adott 

S nem engedé, hogy öljék 

A vándorállatot. 

E gondolat ezasztost 

Ez érzelem dics 

Te angyalszivü nő! 

Végre, hogy mennyire vonzó 
nénk szíve a magyar nemzethez, 

a tanubizonysága Mily 
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miultjával, 
temesvári 

verérczikkében ezeket irja : 

ravatalra 

hatva. 

nevetségessé kel 
leszállitani, mint 

Serbán s em élyisé 
cziója, s a 
maga Serbán ur a 'iberálisok előtt, hozzá 
méltó. utolsó szereplésével. 

bár nála nem áll, hogy a fensé- 
gest a nevetségestől csak egy lépés vá- 
lasztja el, mégis egy más fenséges szem- 
pont keretében hozzá is van pár szavunk. 

Hozzá, a ki bünösen visszaélt először 
Kossuth nevével, hogy másodszor aztán faja 

részéről fenyegessen azon 1848-czal, mely- 
nek története nagyban bizonyitja, hogy 
bizonyos - Serbánéhoz hasonló — agi- 
tátorius viselkedés a elétlenetb ellen- 
sége vol Kossuth ideáinak 

ár szavunk két tahácsban nyil- s e 
vánul. .... 
Az első az, hogy egy Serbán Miklós 

ne vegye állam- és magyarságellenesség- 
től fertőzött ajkaira Kossuth Lajos szent 
povóti a második pedig az, hogy hasson 

rint a mint a magyar és szász 
ép bármele felekezete megteszi, legyen 
tanitói- és papjaival szemben a román in- 
telligenczia is bőkezü s ne várjon mindent 
az államtól; ne hagyja a papokat s tani- 
tókat oda jutni, hogy csendőri fedezet 
mellett eszközölt végrehajtásokkal legye- 
nek kénytelenek behajtatni illetményeiket. 

Akkor azután nem fognak félni a pó- 
pák az egyébként is más alakban megté- 
ritendő, s a liberális javaslatokkal elvont 
csekély jövedékektől való elvonástól s meg- 
elégszenek azzal, ha tulajdonképeni illet- 
ményeik rendesen befolynak. 

Az igy szerzett általános jólét lesz 
azután a politikai béke és együttélés leg- 
erősebb nexusa; de addig, mig fanatikus 
utópiák, mig államellenes tendencziák, mig 
a lelkiismeretlen izgatás legnemtelenebb 
fegyvereivel tüntetnek fel képzelt sérelme- 
ket Serbán és társai, - addig engedje 
meg nekünk az elől emlitett jó ur, ha bu- 
katesi viselkedése az oroszlánbőrbe öltö- 
zött kolibrit, az országházbani utolsó sze- 
replése pedig a báránybőrbe bujt tarkast 
juttatja eszünkbe s azon eszköz szentesi- 
tését, mely a czél kivivása érdekében ma- 
gához a czélhoz méltóan a chameleonság 
váltakozó szineiben sem rőöstell a férfias 
következetesség rovására sütkérezni. 

Hungarus. 

Román dolgok. 
Akarva, nem akarva, kénytelenek a ro- 

mán lapok is foglalkozni Kossutb halálával, 
ugy, a mint nekik izlik. Péld. a 

„Dreptatea" idei 

magyar lapok által 
kénytelenek va- 

,A ma érkezett 
hyváni ottakkal szemben 

hogy : 

nélkül, h 
vágyainak képviselője. Ennek folytán tevékeny- 

n 

tejlett politikai harcz által elvakitva (?) el- 

a magyar 

57-ik számának 

gyunk határozott nyilatkozatot tenni, azaz 
Kossuth nem volt az egész ország 

képviselője vallás és nemzetiségi különbség 
hanem csakis a magyar nép tulzó 

ségének kezdetétől utolsó napjáig a hazabeli 
nem-magyarok állami, nemzetiségi vágyainak 

ellenzője." 

(Ennél szebben mi sem dicsőlthetnők 

Kossuthot.) 
„,Ezen törekvés lélektani indoka a rene 

gatizmus természetéban fekszik, mert Kossuth 
is renegát (?)-téle volt.* 

(Oláh folfogás szerint Honyadi János, 

Mátyás király az igazságos is 

voltak.) 
E század elején Magyarországban ki- 

hagyta anyanyelvét, levetette nemzetiségét, 

áramlathoz csatlakozott, felőltvén 

ennek minden jellemző vonásait." 
(Ebből még nem tudjuk, hogy melyik 

nemzetiséget hagyta oda e szazad elején 

Annyit azonban tudunk, hogy dákó-román 

nem volt.) 
Ezután elpanaszolja, hogy Kossuth ki- 

zárólug magyar volt, nemzeti államot prok- 
lamált s nem csinátt Uagariaból Dako-siovako- 
szerbib magyaromániát. - Az egész hosszu 
czikk alól kilátszik a reakczió lólába és azon 
irányzat, hogy Uugariát nemzetiségi darabok- 
ra kellene széttépni. Nem elünk velel A 
„Droptatea" szerint ,Kossuth nem volt s nem 
lehetett a románoké.4 Szegény jámborl Hat 
ki vette le a jobbágyok jármát s ki csinál a 

földhoz ragadt roman jobbágyból szabad hon- 
polgárt? Ki szerezte azt a sajtószabadságot 
melynek védelme alatt ma annyi zöldet irhat. 
Emlegeti Drágost Boltákot, Belceskut, Kuza 
vódát, I. Károlyt, mint olyanokat, a kiknél 
Kossuth nem talált visszhangra. - Nem ám, 

mert az ára igen borsos volt annak a rokon- 

szenvnek, t. i. Erdély. 

Úgyanoz a lap 58. számában összehord 
tűcsköt-bogarat arra nézve, hogy a nemzet 
kegyeletét kicsinyelje, hogy a vitába a koro- 
nát is belevonja és a magyar vezetőket két- 

kulacsossággal gyanusitsa. Hát régi, rozsdás 
puskázás ez, melyre nem is kell nederitni. 
Minden sorából az a szerencsétleb gondolat 
ri ki, hogy a 48 iki idők még oegyszer a za- 
varosban való halászásra jók volnának. Útik 
a mellöke, mint hű alattvalók, a mi köteles- 
ségük és mennek Orfordba rágalmazni. 

Nagy hühó Plojesten dr. Lucaciu pa- 

riute, a nagy nemzeti harczos mellett. Volt 

obogó, bankett, kapott albumot, de még 
aranytollat is, a melylyel folytathatja a nagy 
szerü harczot. Jó-jó, csak meg ne ártson az 
aranytolu haroz ő atyaságának. A Liga plojesti 

osztálya, azzal a Lucaciura pazarolt pénzzel 

nyerte vonzalom például akkor mikor a haza 

bölcse s legönzetlenebb fia, Deák Berencz, 

isz6. január 28, örökre behunyta szemét ! —
 

Alig hogy a nagy magyarnak tetemét az aka-
 

démiának gyásztemplommá átalakitott elő- 

csarnokában ravatalra 
ugyanazon napon délatán egy egyszerű ud- 
vari hintó érkezett oda, a melyből Feszte- 
tics grófnéval, mint kisérőjével, mély gyászba 

öltözött királynénk szállt ki. Nopcsa, főudvar- 

mestere, követte A ravatal előtt álló minisz-
 

terek és országgyülési követek mélyen meg- 

hajolva engedtek helyet a ravatalhoz menő 

önek, a ki kezében gyönyörü kaméli- 

iszitett babérkoszorut tartott, mely- 

nek fehér atlasz szalagján e felirat ragyogott 

,Erzsébet királyné Deák Ferencznek". - A 
irályné meghatottan állt a ravatal előtt s 
könyek csordultak szemeiből A koszorut a 

tevén, el akart távozni, de rögtön: 
1t. letérdelt és imátkozott. A je 

e jelenet által mélyen meg voltak 
Midőn végre a királyné Fesztetics 

grófné karjára támaszkodva a nagy nemzeti 

gyász szinhelyét el akarta hagyni, mindenki 

kalapják s megilletve tekintett a tá 
Deák Ferencz ravatala előtt 

eikröleg Zichi festette, ki- 

nek képá az országos nemzeti muzeumban 

látható. srztrák költő, Strele-Bárwangen 

lenvolta lenvoltal 

Lőt egy köl márben aerae meg, 

tették volt. már is 

Rikárd, a Deák ravatala elött álló fejedelmi 

A magyar nemzet iránti szeretetének 

kiváló jelét adta királynénk akkor is, mikor 

1872. Rónai Jácint püspökre bizván Valéria 

főherczegnő nevelését, a többi között igy 

szólt: Tannyelvül a magyar nyelv szolgáljon 

főleg a vallástanitásnál. Én is magyarul imád 

kozom naponkint leányommal. 
Nevezetes, igen nevezetes a királynénak 

amaz — egy pár hónap előtt t tt — nyilat- 
kozata is, hogy a magyar nyelv „szép és kel- 

lemes nyelv. 
Hogy e nyilatkozatot épen királynénk 

tette, ki - mint nem csak az ujkori leg- 
müveltebb nyelveknek, hanem még a legszebb 
és legszellemesebb ókori nyelvnek, a görög- 
nek, is alapos ismerője, — e téren a legille 
tékesebb bírós hogy felséges asszonyunk to- 
vábbá e nem ha- 
nem — a kealásáa serkentőleg 

Bécsben tette: az természetesen még csak 

fokozza hódoló tisztelettel párosult szerete- 

tünket iránta, fokozza örömünket és büszke- 

ségünket s legmélyebb hálával tölti be min- 

den – nyelvét imádó - magyarnak 
szivét. 

Kárpáttul Adridig 

Honunkban szerteszét 

Zengje a magyar nép 

Az ő dicséretét! 

Mennyből ezernyi áldás 

Szálljon le ő reál 

Hazá nk davásá retta 

renegátok 

okosabb és maradandóbb dolgot is csinálha- 

tott volna. 

Ribillió vagy para sztlázadás volt Tutova 

Teegya Pues községében, a nagy adók miatt. 

s a irót ugyancsak 
élpaboktak a még nem s vandal vagy hun 
vadékok, hanem Traján nemes utódai: a 

puesti parasztok A rendet persze helyreálli- 
tották s a puestiek megemlegetik, hogy ők 
a szabad Románia polgárai. 

KÜLÖNFÉLÉK 
- Kinevezés. Ő felsége Goldner 

Károly marosvásárhelyi kir itélőtáblai tanács- 
egyző albirót nevezte ki a brassói kir. tör 

vényszékhez birává. 
– Személyi hirek. Lapunk főszer- 

kesztője a tegnapi gyorsvonattal már Buda 
pestre utazott Kossuth Lajos temetésére. 

– Kossuth temetésénél a bras. 
sói magyarság is küldöttségileg fogja magát 

képviseltetni. A kü döttség tagjai: Dr. Olro. 
bán Nándor, Kupfarstich Manó, dr. Vajna 

Gábor, dr. Mandi Adolf, László Gerő, dr- 
Weisz Ignácz, dr. Pap Árpád. -A kül döttség 

diszes koszorut is tesz Kossuth ravatalára. 
– Koszoru Kossuih ravatalá- 

Ta. A Kossuth ravatalára a brassói magyarság 

részéről szánt koszoru költségeihez a brassói 
„Pannonia" szabadkőmives páholy 15 frital 

és a brassói magyar kaszinó 20 fittai járult, 
- A brassói magyar kaszinónak teg- 

napelőtt tartott választmányi ülésében szóba 
hozatván az, hogy Kossuth halála ötletéből a 

a piaczon - nyilt téren tartassék egy ünne- 

pély, – mint értesülünk a kaszinó ezen czél- 
zatot, - tekintettel a holyi viszonyokra és a 
többi nemzetiségekre - helytelenitette. - 
Igen helyesen 1 

– Kossuth Lajos hazánk nagy 
fia elhunyta alkalmábóol következő gyászisteni 
tiszteletek fognak tartatni : április 
hó 1-én az ág. hitv, evang. magyar templom 
ban d. e. 9 órakor, az ev. ref. templomban 
d. e. 10 és fél órakor, az izraolita templom- 
ban d. v. 3. órakor. 

- A brassói izraelita hitköz 
ségnek f. hó 25-én tartott közgyülési ha- 

tározatból kifolyólag Kossuh Lajos hazánk 

nagy fia elhunyta dicső emlékének ti zteletére 
a brassói izr. hitközség ápritis hó 1-jén va- 
sárnap délután 3 órakor, mint a temetés nap- 
ján az izraelita templomban gyászisteni tisz- 
teletet rendez, melyre hazafiui tisztelettel ez- 
uton is meghivja az összes Brassóban lávő 
magyar testületeket, valamint a nagy közön 

séget. 
– Kossutbh bajos temetése nap- 

ján, jövő vasárnap - mint biztos katforrásból 
tudjuk - nem lesz operas őadas. Jövő hérton 
azután ,Lohengrin" kerül szinre. 

-A brassói iparos ifjak önkép- 
ző egylete márcz. 26 an tar ott válasz mányi 

ülésében elhatározta hogy Kossuth Lajos nagy 

hazánkfia elhunyta alkatmából részvetiratot 

intéz a gyászoló családhoz, a temetésen magát 
Rácz József egyl. jegyző vezetése mellett 8 

tagu küldöttséggel képviselteti, továbbá a a- 

metés napján ápril 1 én testíletíleg vesz részt 

a helyhen rendezendő gy teken 
délután 4 órakor podig külön gyászünnepélyt 
rendez, molyen ünnepi beszéd, alkalmi szava- 

latok és dalok fognak előada i; végül, hogy 
az egylet 6 heti gyászt tog tartani s ez ideig 

az egylet tagjai gyászjelvényt hordoznak mel- 

lükön. A vasárnap rendezendő gyászünnepély 
teljesen dijmentes s a nagy közenség erre 
ez uton is tisztelettel meghivatik és minél tö 
megesebb megjelenése kéretik. 

Eljegyzés. Schéder Honrik, a 

agner Henrik brassói kereskedelmi cség 
üzletvezetője, eljegyezte Bartooh Róza k. a -t. 

mHalálozás. Lovag Puscariu János 

nyug. kuriai birót nagy csapás érte. Neje 

hosszabb szenvedes után kedden éjjel 10 óra 
kor 62 éves korában Töresváron megbalt, és 

ugyanott holnap el fog temottetni. Nagy 
család gyászolja az elbunyt sőt, ezek között 
4 fia: Joan, állumvasuti mérnök Bukaresten, 
Emil, or os és egyetemi tanár Jassiban, 

vasárnap, 

g tiszt 

Gyola, kir. törvényszéki vizsgálóbiró Buda 
pesten és Junius, ki vicekonzul Maroccoban. 

FEossma szobrára Mmegindult a 

Eletow kítüno 

a mely 

hála van és ki Kossuthot szerette, ki tőle 
tanult hazafiságot, hazaszeretetet és szabad 
ságot, az ne maradjon el az adakozók sorá 
ból. E szobrot a nemzet a nép kell hogy 

felemelje. Áldozzunk tehat a szabadság olt 
rára, kiki módja szerint. Lapunk szerkesztő- 
sége szivesen átveszi az adományokat, nyug- 
tatja nyilvánosan és ezennel megnyitja az 

adakozók névsorát 5 frttal. 
- A sétatéri kávéházat- mint 

halljuk - Erdélyi Ede ur, a „Korona" szál- 

lodát pedig Czell Frigyes és fiai vették ki a 

várostól 6 évre haszonbérbe. 
- Opera Brassóban Ritka mű- 

élvezetet nyujt Bauer igazgató ur a csupán 
12 olőadásr. szerződött operatársulattal 
közönségnek. Az eddigi előadásokból kitünően 
sikerült a „Zsidónó", melyben a főszereplők 
Fauny Mora első drámai énekesnő, Anna 
Malinovska első coloratur-énekesnő, Alfieri 
Miksa hőstenor és Borkovski János bassista 
voltak. Fanny Mora, a mily szép szinpadi 
alak, oly kitünő énekesnő. Hangja tiszta, szép 

csengő, érezes és erős. E mellett kifogástalan 
művészi játéka. Anna Malinovska kedves jo- 
lenség és mint coloratur-énekesnő elsőranzu 
művésznő. Trillái gyönyörüek, a futamok tisz- 
ták és főleg a magas sopránban elragadó. 
Alfiori mar ismert ésébtsr Brassóban 
évekkel szelőtt is itt énekelt az operában. 
Kitünő tenorista és csak sajnálattal kellett 
tapasztalnunk, hogy a ,„Zsidónő" utolsó fel- 
vonásában a legszebb dalok egyike, a börtön- 

dal elmaradt, mers Alfieri ur váratlanul rekodet 
. Borkovsky ur pedig 

O
s
 

is bizonyult. 

kicsiny szini házuoz 

az könnyen érthető. Ha tehat a kar gyenge 

is a kitűnő tőszereplők tehetsége mioltett, 
mindazonáltal a „Zsidónő" oly kitünően ada- 

tott, hogy a közönség el volt ögaotava és a 
főszereplóket zajosan megtapso 

második előadasról, eb Juan-ról 
jót nem mondhatunk. Afot Tekedtsege toly- 

tan „Rigoletto" másnapra halasztatoóbb es a 
„kigoletto" -t várt sörömég a hamarosan 

összetakolt „Don Juanc-t ka 
De harmadik előadásul Mgolokto- ada- 

tott és abban simét Mallnovska k. a. szerzett 
a társulatnak dicsőséget. Perczekig tapsolta 
kozönség még nyilt jelenelekben 1s. Rigolet- 
tosan még két erővei ismerkedtünk mneg: 
Grein Pau urral, az opera batitoni tájával a 
szemnepbe és Fried Rózaval, az alistanő 

. Utobbinak kicsiny szerepe volt, de Gronff 

ur egy kitünő bariton tolett Tendvikemk. 
áte erős és érezes, játéka mü 

gnap ,Faus." került szinre, peben 
Mareme Kollin Hermine k. a. éneklé nagy 
hatassal, finom erzéssel és mogkapóan, habar 

ele nte erős látnpalázzal kellett mogküzdenie, 
mely remitő tremorokot idézett elő. Ke kőb 
azonban belemelsgedett és mindvégig szépen 
énekelt. Méltó partnere volt Matenrotáhak 

Borkovoki mint Mephisto és Urenff mint Va- 
lentin. Alfieri istnét rek dt volt és szerepét 

utotsó perczben Beet ur veotte át A kar 
sajnos - csunya és megtehetős rossz 18 vot. 

kolonösen . maásodik ftorvonas elelen. az oló 
adas igon szapon volb latogatva és bü taps 
jutalnazta a fős ereplőket. Má rti 

oman 
ziu, melyben lady Hatr 

. a. logj 

is ervezetes előadast biztos 
- Egés. Kedden élntán ótakor a 

vészhatang olóbb egy ütéssel azt jelezte, 
hogy Ő Brassóban tűs ütött ki később azon 
ban ö ütés városon kivüli égést jelze 

tüzoltó testület azonnal kivonult a helysziné 

a Gesprong gel szemben lévő erdőbe hol fis 
tal csemeték égtek de a gyorsan od tt 
erdőörök és szomszéd lakók albal ez terje- 

dse már meg vala akadályozva 

tekezlete ekrrezenbe hivassé 

sség. Vagy egy 
előtő uj leent fsztek fel, 

szor édesebb a ezukornáb Ajánlották is ho, 
ezt az uj szert a cszukor hoalyett 

most az orvosok kimutatták, h 
k 

de 
cin" élvezé s0 után oly oajo 
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- Egy amerikai kortesvezér jöve- 
me. Magyarország legfurfangosabb és leg- 

agyobb száju kortesei elbujhatnak Keene 
ános amerikai ur előtt, kit a napokban vá- 
asztási visszaélések miatt hat eszteundei fog- 
ágra itéltek. Erről a jeles férfiuról ugyanis 

kiderült, hogy három elnökválasztás alkalmá- 
al, és pedig 1884-ben, 1888 ban és 1892- 

bon ögsaszesen egy milltó dollárt, majdnem har- 
madfél millió frtot keresett korteskedéssel. 

-A dorlisheimi,Sohlofer'" pöre. 
Elzászban évek óta nagy feltünést keltett cso- 
dakuráival a dorlisheimi Schlofer (alvó) Jost 
Gottíried egykori szabó. A hatvanas évek 

régén Párisba vetődött, hol gyakran ellátoga- 
tott egy magnetizáló klubba s aztán két évig 

Desjardin hypnotizáló alkalmazta őt mint na- 
gyon alkalmas médiumot. Szülőföldjére vissza- 
térve, elkezdett Jost hypnotikus állapotban 

uruzsolni a hire csakhamar akkora lett, hogy 
Európa minden részóből, sőz Amerikából is 

özönlőttek hozzá a betegek. Naponta 40-50- 
en fordultak meg nála. Honoráriumot senkitől 
sem kért, de önként 2 márkát szoktak neki 

ogy konzultáczióért fizetni. Most csalás és 
kuruzsolás miatt áll törvényszék előtt ; negy- 
venhárom tanu és szakértő van beidézve s az 
ülésterem napról-napra tul van tőmnve hallga- 
tósággal. Jostot gyógyitásánál anyja, később 
28 éves nővére szokta hypnozisba hozni. Ily 
állapotban a betegek megfogták Jost kezét s 
ő az érintkezés után mondotta meg, miesoda 
bajhan szenvednek a mondotta meg, hogyan 
orvosolják magukat. Jost azonban tá távollévő 
betegeket ia gyógyitott, ha azoknak hajából 
vagy ruhájából vittek hozzá, egyszerüen a haj 
vagy a ruhadarab megérintése által. Két éven 
át dr. Grosse Ottó orvos működött Jost ol- 
dala mellett, ő irta le Jost diktálása után a 
betegeknek a reczepteket. Most ő is a vád. 

lottak padján ül Jost nővérével együtt. Az 
önként megjelent harmincz mentő tanu szi- 
lárdul meg van győződve Jost csodás gyógyi- 
tó erejáről. Egyhangulag állitják, hogy Jost 
kigyógyitotta őket és hozzátartozóikat bajuk- 
ból. Dr. Langsdorf vallja, hogy ő tudományos 
ezélből hosszu időn át megfigyelte Jostot s 
ő hisz gyógyitó erejében. Dr. Damm konstánzi 
közjegyző anyósa részéről járt a csodadoktor- 
nál, ki helyesen állapitotta meg a diagnózist 
és meggyógyitotta s beteget. Dr. Schilllng 
frelburgi ügyvéd hasonlót mond el rheuma- 
tizmusban szenvedett neje gyógyitásáról. Wah- 
rung törvényszéki biró neje gyomordaganat- 
ban szenvedett és Jost kigyógyitotta őt is. 
Vogel dorlisheimi biró a legfényesebb erköl- 
csi bizonyitványt állitotta ki Jostról, a ki in- 
gyeon gyógyitotta a szegényeket s jótékony- 
sága közmondásos az egész környéken. Egy 
csetben vakságot is gyógyitott Jost. Kaller 
kántor nejéről már lemondottak az orvosok és 
Jogt kigyógyitotta őt. Erstein pénztári ellen- 
őr elbeszélte, hogy ő beteg nejének haját vitte 
el Josthoz, a ki a haj egyszerü érintéséből 
nemcsak neje betegségét állapitotta meg, ha- 
nom azt is megmondotta, hogy az alatt, mig 
a férj hozzá utazott, nejénél egy ujabb beteg- 
ség is állott be a mindkét bajból kigyógyi- 
totta az asszonyt. A tárgyalás még egjre tart. 

Ipar-, keresk. és közgazdaság. 

Fanemüek kivitele Amerikába. 

Now-yorki főkonzulátusunk jelentése 
szerint botok készitésére alkalmas fa utóbbi 
időben nagy mennyiségben vitetett be 
Eszak-Amerikába a monarchiából, neveze- 
tesen a főkonzulátus által megbizhatónak 
jelzett Ottó Kaft nevü ügynök, (New-York 
69 Pine Street,, ki a mult év folyamán 
30,000 frt értékü ily fa bevitelét közveti- 
dette. E czikk bevitele tetemesen fokoz- 
ható lenne, ha termelőink a new-yorki 
ügynökökkel közvetlen érintkezésbe lép- 
nének Az amerikai piaczon kedvelt ta- 
nemüek az u. n. mehádiai cseresznye, a 
kőris- és vadgesztenyefa. A cseresznye- 

jelenleg, ha 12-20 mm. átmérőjüek, 400 
fÍrt, ha 20—30 mm. átmérőjüek, 600 forint 
érhető el. Akáczfa-pálczák ezreért 800- 
100 frtot fizetnek. Mindezen árak franco 
Budapest értendők. Nagyon keresettek a 
vadgesztenye-pálczák s különösen ezeknek 
„Congo" nevü fajtája, mely oly módon 
állittatik elő, hogy a fiatal fa törzsén be- 
vágások tétetnek, miáltal kinövések ke- 
letkeznek. Ezen pálczák ezreért fizetnek 
franco Budapest 3530—400 frtot. Mindezen 
fák nyers állapotban beviteli vám alá nem 
esnek. 

Végül főkonzulátusunk ajánlatosnak 
vélné, ha a botok készitésére alkalmas 
venyigével is tétetnének kisérletek. - A 
fentiekről a kereskedelemügyi miniszter ur 
tekintettel arra, hogy ezen a téren terme- 
lőinkre és kereskedőinkre jövedelmező 
kivitel igérkezik, az érdekelt körök érte- 
sitése végett a hazai kereskedelmi és ipar- 
kamarákat értesitette. A brassói kereske- 
delmi és iparkamara ezen magas felhivás 
értelmében az érdekelt termelők és keres 
kedők figyelmét ezennel a kiviteli üzlet 
ezen ágára irányitja. A kik esetleg köze- 
lebbi felvilágositásokat kivánnak, fordul- 
janak a kamarához, a mely azt be fogja 
szerezni. 

Nyilttér. 
(Az ezen rovat alatt megjelent közleményekért 

nem vállal felelősséget a szerkesztőség.) 

Henneberg G. (cs. kir. udvari szállító) 
selyemgyára Zürichben, a privátmegrendelők 
lakására közvetlenül szállit: fekete, fehér és 
szines selyemszöveteket, méterenként 45 
krtól 11 frt 6ő krig postabér és vámmentesen 
sima, csikos, koczkázott ás mintázottakat,. da- 
masztot atb. (mintegy 240 különböző minő- 
ség és 2000 különböző szin- s árnyalatban). 
Minták postatordulóval küldetnek. Svájczba 
ezimzett levelekre 10 kros és levelezőlapokra 
5 kros bélyeg ragasztandó. 

Lap- és nyomdatulajdonos: 

r. FISCOE m. 

Kiadó: Bernstein Márk. 

"Tőzsde irány. 
Annak idején közölt informáczióiuk is- 

mét nagy előnyöket hoztak tisztelt meg- 
bizóinknak. Hiteles forrásból eredő érte- 
itásünk alapján azon kellemes helyzetben 
vagyunk, miudazoknak, kik a tőzsde irán 
érdeklődvek, megbecsülhetetlen tanácsokka] 
szolgálni. 

Ismét elérkezett azon idő, a midőn a 
tőzsdén csekély összeggel is, sok pénzt 
lehet keresni és ajánljuk a jelenben i 
akár pénzbefektetésre, akár nyereségi szem- 
pontból osztr.-magyar hitel részvények, ál. 
lami vasut, rimamurányi részvény és ma- 

71 min 

gyar % g 
különösen emelkedőképes papirokat. 

Moegbizások mérsékelt biztositék mel 
lott a legpontosabban eszközöltetnek és a 
megvásárolt papirok a nyereség megvaló- 
sulásáig nálunk letétben maradhatnak. 

Nyeremény üzletek lezárása, vevés és 
eladás csekély rizikó mellett a legolcsób 
ban számittatnak. 

Felvilágositást mindennemű értéktár 
gyak és papirokból személyesen és levéli- 
leg minden dij nélkül a 0 (9- ) 

ánoni betéti SINGER A. ég Tánsai arsaság 
bank- és bizományi üzlet 

Sebestyén-tér 8. BUDAPEST Sebestyén-tér 8. 

pálezák ezreért (természetes állapotban) 

Carola-gallér minden szinben 2 frt 50 kr. 0 

a Carola-zallor minden szinben 7 frt s0 kr. 

Van szerencsém a nagyérdemü közönség becses tudomására adni, hogy a 

z r 

Nöői felső és köpeny bizományi raktárt 
február 20-ától Weinberger Ignácz urnak visszaadtam és ezentul saját ne- 
vemre sokkal nagyobb és finomabb raktárt tartok, ugymint bel- és külföldi divat- 

ből a legujabb és legizlésesebb mintadarabokat, ugy hogy tisztelt vevőim- 
nyeit minden tekintetben és bármikor kielégithessem. 
Egyuttal bátorkodom a tavaszi idényre raktáromat ajánlani, ugymint ta- 

vaszi felsöket, gallérokat, fichukot, mentilokat, eső- és porköpenyeket. Különös 
culyt fektetek gyermek- és leányka-kabátokra és köpenyekre, melyeket mindig 
nagy választékban tartok és gyári áron szolgálok ki. Megrendeléseket pontosan 
teljesitek és mérték szerint három nap alatt elkészitek. 

A nagyérdemü közönség becses pártolását kérve, maradok 
kiti 

o 
ünő tisztelettel 

Goldadmann I. P. 
Üzlethelyiség: Lensor 28, Safrano-féle ház. 
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Erdélyi jó borok. 
1 liter 1893-beli vizhez való . 35 kr. 
1 1892-beli 40 
1 1878-beli fn. pecsenyebor 50 
0.7, 1888-beli , Sauvignon S6 , 
,,Uvegért 4 kr. vétetik és fizettetik. 

PAPP FERENCZ-nél 
apu-utoza a8. sz. 

Krizbán a kuriában 100 
f110-120 em hosszu fiatal, szá- 

raz tölgy-hasábfa G frt 50 kr.- 
jával eladó. - Bővebbet Kapu 
utcza 58. sz. a. üzletben, hol ki- 
tünő bükkfa is megrendelhető köb- 
ölenként 20 fri.-jával. 

ddvlő) 

9 láb hosszu kertsasok, É 
lépcsők, fentők és kerék- 
falaknak való cserefa. 

Ugynökök 
magas jutalék mellett fölvé- 
tetnek vagy forgalom szerint 
állandó fizetést is nyerhet- 
nek a legnagyobb osztrák 
ablak redőny- és görfüg- 

göny gyárnál 

oldschmied Emil 
Prága-Weinberge 

Korona-utcza 6. sz. a. 
5 [8-101 us
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Brassé, nyematja és kiadja a ,Braysá" kenyvnyomdája Ternstein Márk, 
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